rom Yet Another Day

....in the emptiness of solitude

my gaze flies once again

towards the banks of Karoon

towards the thirsty lips of the Great Salt Desert.

The green dreams of Alborz mountain-slopes

the blue chants of the free waves of the Caspian Sea
summon me towards them.

Yes; I can see them, I can hear them.

Oh, God!

Half of me is over there
and another half
wandering along the way.
Who is it that is here then
so restless, so silent?

Yet another day
sinks beneath the darkness of night.

Shadab Vajdi (b.1937)

translated from the Persian
by Lotfali Khonji.
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From “Mother Tongues,” editors Daniel Weissbort and Stephen Waits, publishers King’s College London 2001. Reprinted by permission.
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